A traditional song for Chanuka, the joyous
eight-day festival of lights.
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(It Will Suffice Us)
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O' CHANUKAH, O' CHANUKAH

This song celebrates the lighting of the menorah, the eating of latkes and playing with dreidels -
all the wonderful rituals of the Chanukah festival.

TRADITIONAL
Arranged by DAVID KARP
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MA NISHTANA?

The Passover Seder is a home-centered ceremony in which the Four Questions are traditionally
asked by the youngest child. These questions are answered in the recitation which follows. The
answers point out the history and ideals associated with this spring festival of freedom.

TRADITIONAL
Arranged by DAVID KARP
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Additional verses:

2. She-b’chol ha-lei-lot, a-nu och-lin, Sh-ar-y-ra-kot,
sh-ar-y-ra-kot, Ha-lai-la, ha-ze, ha-lai-la-ha-ze, ku-lo, ma-ror,
ha-lai-lah-ha-ze, ha-lai-lah-ha-zeh, ku-lo-ma-ror.

3. She-b’-chol ha-lei-lot, ein-a-nu, mat-bei-lin a-fi-lu-pa-am e-chat,
mat-bei-lin a-fi-lu-pa-am e-chat,
a-fi-lu pa-am e-chat, Ha-lai-lah-ha-zeh, ha-lai-la-ha-zeh,
sh-tei f’-a-mim, ha-lai-lah-ha-zeh, ha-lai-lah-ha-zeh, sh’-tie f’-a-mim.

4. She-b’~chol ha-lei-lot, a-nu och-lin bein yosh-vin u-vein m’-su-bin,
bein yosh-vin u-vein m’-su-bin.
Ha-lai-lah-ha-zeh, ha-lai-lah-ha-zeh ku-la-nu m’-su-bin.
Ha-lai-lah-ha-zeh, ha-lai-lah-ha-zeh ku-la-nu m’-su-bin.

Translation:

Why is this night different from all other nights?
On all other nights we eat either leavened bread or matzah;on this night only matzah.

On all other nights we eat all kinds of herbs; on this night we especially eat bitter herbs.
On all other nights we do not dip herbs at all; on this night we dip them twice.
On all other nights, we eat in an ordinary manner; tonight we eat with special ceremony.
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Y’'MEY HACHANUKAH

Words by A. EVRONIN
TRADITIONAL FOLK SONG
Arranged by ROBERT SCHULTZ
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Oh Chanukah, oh Chanukah, come light the menorah;

Let’s have a party, we’ll all dance the horah.
Gather ’round the table, we'll give you a treat;
Dreydls to play with and latkes to eat.

And while we are playing, the candles are burning low;
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One for each night, they shed a sweet light to remind us of days long ago;
One for each night, they shed a sweet light to remind us of days long ago.

Y'mey Hachanukah -2 -2




Bashana Haba’'a

CDtrack 5 & 20 Begin after 4 measure intro

Music: N. Hirsh  Lyrics: E. Manor
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SimaN Tov

CD track 12 & 27 Begin after 4 measure intro
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May good fortune come to us and all Israel.
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SHALOM ALAYCHEM

(PEACE UNTO YOU)
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Traditionally sung on Friday eygp;,
at the beginning of the Sabbath
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LITURGICAL SONG 19
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Hebrew
2 Barchuni I’'shalom malachay hashalom malachay elyon,

Mimelech malachay hamlachim, hakadosh baruch hu.
Tseitchem 1’shalom malachay hashalom, malachay elyon,
Mimelech malachay hamlachim hakadosh baruch hu.

English

1. Peace upon you, O ministering angels,
Angels of the Exalted One, King of kings,
The Holy One, blessed be He.

2. May your coming be for peace, '
Angels of the Exalted One, King of kings,

The Holy One, blessed be He.
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